
 

Սույն փաստաթուղթը միայն տեղեկատվական գործիք է, և հաստատությունները դրա բովանդակության համար որևէ 

պատասխանատվություն չեն կրում 

"B  Խորհրդի 92/75/ԵՏՀ հրահանգը կիրարկող` Հանձնաժողովի 1996 թվականի սեպտեմբերի 19-ի 96/60/ԵՀ հրահանգը 

համակցված լվացող և չորացնող կենցաղային մեքենաների էներգապիտակավորման մասին 

(ՊՏ L 266, 18.10.1996թ., էջ 1) 

Փոփոխվել է` 

   Պաշտոնական տեղեկագիր 

  No էջ ամսաթիվ 

"M1  Հանձնաժողովի 2006 թվականի հոկտեմբերի 23-ի հրահանգով   L 362 67 20.12.2006թ. 

 

Փոփոխվել է` 

"A1  «Չեխիայի Հանրապետության, Էստոնիայի Հանրապետության, Կիպրոսի

Հանրապետության, Լատվիայի Հանրապետության, Լիտվայի

Հանրապետության, Հունգարիայի Հանրապետության, Մալթայի

Հանրապետության, Լեհաստանի Հանրապետության, Սլովենիայի

  L 236 33 23.9.2003 



Հանրապետության ու Սլովակիայի Հանրապետության անդամակցության

պայմանների և Եվրոպական Միության հիմնադրման մասին» պայմանագրերին

համապատասխան կատարվող կարգավորումների մասին ակտով։ 

 

"B  

Եվրոպական Համայնքների Հանձնաժողովը, 

հաշվի առնելով «Եվրոպական համայնքի հիմնադրման մասին» պայմանագիրը, 

հաշվի առնելով «Պիտակավորմամբ և արտադրանքի ստանդարտ տեղեկությունների միջոցով կենցաղային տեխնիկայի էներգիայի սպառման 

և այլ ռեսուրսների վերաբերյալ նշման մասին» Խորհրդի 1992 թվականի սեպտեմբերի 22-ի 92/75/ԵՏՀ հրահանգը, և, մասնավորապես, դրա 9 

և 12-րդ հոդվածները, 

քանի որ համակցված լվացող և չորացնող մեքենաների կողմից էլեկտրականության օգտագործումը կազմում է Համայնքի ընդհանուր 

էլեկտրականության պահանջարկի զգալի մասը. քանի որ կարևոր է այս տեխնիկայի կողմից էլեկտրականության օգտագործման կրճատմանն 

ուղղված շրջանակը, 

քանի որ լվացքի որակի բարձրացման համար հաճախ պահանջվում է ավելի մեծ քանակությամբ ջրի և էներգիայի օգտագործում. քանի որ 

լվացքի որակի մասին տեղեկությունը կօգնի գնահատել մեքենայի կողմից էլեկտրականության և ջրի սպառմանը վերաբերող 

տեղեկատվությունը. քանի որ սա կօգնի սպառողներին ընտրություն կատարել ի օգուտ էներգիա խնայող մեքենաների, 

քանի որ Համայնքը, հաստատելով իր հետաքրքրությունը ստանդարտացման միջազգային համակարգի նկատմամբ, որն ընդունակ է բոլոր 

անդամ պետությունների կողմից միջազգային առևտրում փաստացի կիրառվող և Համայնքի քաղաքականության պահանջներին 



համապատասխանող ստանդարտներ ստեղծել, կոչ է անում ստանդարտացման եվրոպական կազմակերպություններին շարունակել իրենց 

համագործակցությունը ստանդարտացման միջազգային կազմակերպությունների հետ, 

քանի որ Ստանդարտացման եվրոպական կոմիտեն (ՍԵՆ) և Էլեկտրատեխնիկական ստանդարտացման եվրոպական կոմիտեն (ՍենԷլեկ) 

մարմիններ են, որոնք իրավասու են  ներդաշնակեցված ստանդարտներ ընդունել Հանձնաժողովի և այս երկու մարմինների միջև 1984 

թվականի նոյեմբերի 13–ին ստորագրված համագործակցության ընդհանուր ուղեցույցի համաձայն, քանի որ սույն Հրահանգի համաձայն 

ներդաշնակեցված ստանդարտը տեխնիկական մասնագիր է (Եվրոպական ստանդարտների կամ ներդաշնակեցման փաստաթուղթ), որն 

ընդունված է ՍենԷլեկի կողմից, Հանձնաժողովի պարտականությունների շրջանակների (մանդատի) հիման վրա՝ համաձայն Խորհրդի 1983 

թվականի մարտի 28–ի 83/189/ԵՏՀ  հրահանգի, որը սահմանում է վերջին անգամ Հանձնաժողովի 94/10/ԵՀ (3) որոշմամբ փոփոխված և 

ընդհանուր ուղեցույցի հիման վրա գործող տեխնիկական ստանդարտների և կանոնակարգերի (2) վերաբերյալ տեղեկատվություն 

տրամադրելու ընթացակարգը, 

քանի որ սույն Հրահանգով նախատեսված միջոցառումները համապատասխանում են 92/75/ԵՏՀ հրահանգի 10-րդ հոդվածի համաձայն 

ստեղծված Կոմիտեի եզրակացությանը: 

Ընդունեց սույն Հրահանգը. 

 

Հոդված 1 

Սույն Հրահանգը կիրառվում է էլեկտրական ցանցից սնվող համակցված լվացող և չորացնող կենցաղային մեքենաների նկատմամբ: Այլ 

էներգիայի աղբյուրներից սնվող սարքավորումները բացառվում են: 



Սույն Հրահանգով պահանջվող տեղեկությունը տրամադրվում է ներդաշնակեցված ստանդարտներին համապատասխան, որոնց գրանցման 

համարները հրապարակվել են Եվրոպական համայնքների պաշտոնական տեղեկագրում, և որոնց համար անդամ պետությունները 

հրապարակել են այս ներդաշնակեցված ստանդարտները փոխատեղող ազգային ստանդարտների գրանցման համարներ: 

 2-րդ պարբերությունում նշված ներդաշնակեցված ստանդարտները պետք է կազմվեն Հանձնաժողովի մանդատով` համաձայն 83/189/ԵՏՀ 

հրահանգի: 

Սույն Հրահանգում կիրառված արտահայտություններն ունեն 92/75/ԵՏՀ հրահանգում կիրառված արտահայտությունների նույն իմաստը, եթե 

այլապես չի պահանջվում կոնտեքստով: 

 

Հոդված 2 

92/75/ԵՏՀ հրահանգի 2(3)-րդ հոդվածում նշված տեխնիկական փաստաթղթերը ներառում են` 

— մատակարարի անունն ու հասցեն, 

— մոդելի ընդհանուր բնութագիրը, որը բավարար է այն տարբերակելու համար, 

— տեղեկատվություն, այդ թվում` համապատասխան գծանկարներ, մոդելի դիզայնի հիմնական հատկանիշների և մասնավորապես այն 

տարրերի մասին, որոնք զգալիորեն ազդում են դրա էներգասպառման վրա, 

— համապատասխան չափման փորձաստուգումների հաշվետվություններ, որոնք իրականացվել են մոդելի նկատմամբ սույն Հրահանգի 1(2)-

րդ հոդվածում նշված ներդաշնակեցված ստանդարտների փորձաստուգումների ընթացակարգերին համապատասխան, 

— շահագործման ցուցումներ, եթե այդպիսիք կան: 



92/75/ԵՏՀ հրահանգի 2(1)-րդ հոդվածում նշված պիտակը համապատասխանում է սույն Հրահանգի II հավելվածում նշված նկարագրությանը: 

Պիտակը փակցվում է մեքենայի առջևի կամ վերևի մասում, այնպես, որ հստակորեն երևա և ոչ մի բանով չծածկվի: 

92/75/ԵՏՀ հրահանգի 2 (1)-րդ հոդվածում նշված տեղեկաթերթիկի պարունակությունը և ձևաչափը պետք է համապատասխանեն սույն 

Հրահանգի II-րդ հավելվածում նշված նկարագրությանը: 

92/75/ԵՏՀ հրահանգի 5-րդ հոդվածով նշված պայմաններում, և այն դեպքում, երբ վաճառքի, վարձակալության կամ տարաժամկետ 

վարձակալության մասին առաջարկը նշվում է էլեկտրոնային տարբերակով, օրինակ էլեկտրոնային կատալոգում, ապա այդ էլեկտրոնային 

նյութը պարունակում է սույն Հրահանգի III-րդ հավելվածում նկարագրված ամբողջ տեղեկատվությունը: 

Սարքավորման էներգախնայողության դասը, և դրա լվանալու որակի դասը, որոշվում են IV-րդ հավելվածի համաձայն: 

 

Հոդված 3 

Անդամ պետությունները ձեռնարկում են բոլոր անհրաժեշտ միջոցառումները ապահովելու համար, որ իրենց տարածքում գործունեություն 

ծավալող բոլոր մատակարարներն ու վաճառողները կատարեն իրենց պարտականությունները սույն Հրահանգին համապատասխան: 

 

Հոդված 4 

Անդամ պետությունները ընդունում և հրապարակում են 1997 թվականի հուլիսի 15-ի հրահանգի կիրարկման համար անհրաժեշտ օրենքներ, 

կարգավորումներ և վարչական դրույթներ: Նրանք այդ մասին անմիջապես տեղեկացնում են Հանձնաժողովին: Նրանք կիրառում են այդ 

դրույթները 1997 թվականի օգոստոսի 1-ից: 



Այնուամենայնիվ, անդամ պետությունները, պետք է թույլ տան մինչև 1998 թվականի հունվարի 31-ը` 

— արտադրանքի գովազդը, շուկայահանումը և/կամ ցուցադրումը, 

— Սույն հրահանգին չհամապատասխանող և 2(4)-րդ հոդվածում նշված էլեկտրոնային տարբերակով տեղեկությունների տարածումը: 

Անդամ պետությունների կողմից այս դրույթներն ընդունվելու դեպքում, դրանք պետք է պարունակեն հղում դեպի սույն Հրահանգը կամ 

այսպիսի հղում դրանց պետք է կցված լինի իրենց պաշտոնական հրապարակման ժամանակ: 

Անդամ պետությունները Հանձնաժողովին ներկայացնում են ազգային իրավունքի դրույթների տեքստը, որը նրանք ընդունում են սույն 

Հրահանգով կարգավորվող ոլորտներում: 

Հոդված 5 

Սույն Հրահանգը ուժի մեջ է մտնում Եվրոպական Համայնքների պաշտոնական տեղեկագրում հրապարակվելուց 20 օր հետո: 

 

Հոդված 6 

Սույն Հրահանգը հասցեագրված է անդամ պետություններին: 



Հավելված I 

Պիտակը 

Պիտակի նախագիծը 

1. Պիտակը պետք է գրվի համապատասխան լեզվով և ընտրված լինի հետևյալ ձևերից: 

 

ՊԱՏԿԵՐՆԵՐԸ 

Հետևյալ ծանոթագրություններով սահմանվում են պիտակի մեջ ընդգրկվելու ենթակա տեղեկությունները։ 

Ծանոթագրություն 

I. Մատակարարի անունը կամ ապրանքային նշանը: 

II. Մատակարարի մոդելի նույնականացման նշանը: 

III. Մոդելի IV-րդ հավելվածին համապատասխան որոշված էներգախնայողության դասը. Այս ցուցանշող նամակը պետք է տեղադրվի համապատասխան 

սլաքի հետ նույն մակարդակի վրա: 

IV.Եթե մոդելը, Խորհրդի (ԵՏՀ) թիվ 880/92 (5) կանոնակարգի համաձայն, ստացել է <<Համայնքի էկոպիտակ>>, ապա այդ էկոպիտակի պատճենը կարող 

է ավելացվել այստեղ` առանց խախտելու Համայնքում գործող էկոպիտակավորման կարգի որևէ պահանջ: 

V. 1 (2)-րդ հոդվածում նշված ներդաշնակեցված ստանդարտների թեստավորման ընթացակարգին համապատասխան որոշված էներգիայի սպառումը ԿՎտժ

ով` 60 °C ջերմաստիճանի պայմաններում բամբակյա շորերի  և <<չոր բամբակյա>> շորերի չորացման մեկ ստանդարտ (լվացման, պտտման և չորացման



ամբողջական ցիկլի ժամանակ: 

VI. Energy consumption in kWh per washing (washing and spinning only) cycle using standard 60° C cotton cycle, determined in accordance with the test procedu

of the harmonized standards referred to in Article 1 (2). 

Հավելված 1(2)-ում նշված ներդաշնակեցված ստանդարտներով նախատեսված թեստավորման ընթացակարգերի համաձայն հաշվարկված էներգիա

սպառումը ԿՎտժ-ով՝ 60 °C ջերմաստիճանի պայմաններում բամբակյա շորերի լվացքի մեկ` միայն լվացման և պտտման ստանդարտ ցիկլի ժամանակ։ 

VII. Լվանալու արդյունավետության դասը` որոշված 4-րդ հավելվածի համաձայն: 

VIII 1 (2)-րդ հոդվածում սահմանված ներդաշնակեցված ստանդարտներով նախատեսված թեստավորման ընթացակարգերի համապատասխան որոշված

պտտման առավելագույն արագությունը` 60 °C ջերմաստիճանի պայմաններում բամբակյա շորերի լվացքի մեկ ստանդարտ ցիկլի ժամանակ: 

IX 1 (2)-րդ հոդվածում նշված ներդաշնակեցված ստանդարտներին համապատասխան որոշված լվացման խցի տարողությունը (արտահայտված կգ-ով)` 60 

°C ջերմաստիճանի պայմաններում բամբակյա շորերի լվացքի մեկ ստանդարտ ցիկլի ժամանակ`առանց չորացնելու: 

X. 1 (2)-րդ հոդվածում նշված ներդաշնակեցված ստանդարտներին համապատասխան որոշված լվացման խցի տարողությունը (արտահայտված կգ-ով)` 

<<չոր բամբակյա>> շորերի լվացքի մեկ ստանդարտ ցիկլի ժամանակ` ներառյալ չորացումը: 

XI. 1 (2)-րդ հոդվածում նշված ներդաշնակեցված ստանդարտներով նախատեսված թեստավորման ընթացակարգերին համապատասխան որոշված ջրի

սպառումը, արտահայտված լիտրերով`60 °C ջերմաստիճանի պայմաններում բամբակյա շորերի լվացքի ստանդարտ լվացման, պտտման, և չորացման մեկ 

ամբողջական ցիկլի համար: 

XII. Համաձայն Խորհրդի 86/594/ԵՏՀ հրահանգի որոշված ջրի 60 °C ջերմաստիճանի պայմաններում բամբակյա շորերի ստանդարտ լվացման,պտտման և 

չորացման ցիկլերի ժամանակ արտադրվող աղմուկը (ըստ նպատակահարմարության): 



Ծանոթագրություն 

Վերը նշվածին համարժեք պայմանները այլ լեզուներով սահմանված են V հավելվածում: 

 

Տպագրություն 

3. Հետևյալ նկարագրությունը սահմանում է պիտակի որոշ առանձնահատկություններ 

ՊԱՏԿԵՐԸ 

Օգտագործված գույները 

CMYK երկնագույն, ծիրանեգույն, դեղին, սև 

Օր. ` 0 % երկնագույն, 70 % ծիրանեգույն, 100 % դեղին, 0 % սև։ 

Սլաքներ. 

 

—  A: X0X0 

—  B: 70X0 

—  C: 30X0 



—  D: 00X0 

—  E: 03X0 

—  F: 07X0 

—  G: 0XX0 

Ուրվագծման գույնը X070 

Ողջ տեքստը սև է: Ֆոնը սպիտակ է: 

Տպագրության մասին ողջ տեղեկությունը ներկայացված է <<լվացող և չորացնող մեքենաների պիտակների նախագծման ուղեցույցում>>, որն 

ունի զուտ տեղեկատվական բնույթ: 

Էներգապիտակավորման և կենցաղային սարքավորումների վերաբերյալ ստանդարտ տեղեկատվության հարցերով Հանձնաժողովի 

քարտուղար, 

Էներգիայի հարցերով գլխավոր տնօրինություն XVII, 

Եվրոպական հանձնաժողով, 

Rue de la Loi/Wetstraat 200, 

Բրյուսել B-1049: 



Հավելված II 

Տեղեկաթերթիկը 

 

Տեղեկաթերթիկը պարունակում է հետևյալ տեղեկությունները: Տեղեկությունները կարող են ներկայացվել մատակարարի կողմից առաջարկվող 

բոլոր մոդելները նկարագրող ունիվերսալ աղյուսակի տեսքով, որի դեպքում տվյալները պետք է ներկայացվեն հետևյալ հերթականությամբ կամ 

սարքի նկարագրին կից. 

1. Մատակարարի ապրանքային նշանը 

2. Մատակարարի մոդելի անվանումը կամ համարը, 

3. Համաձայն IV-րդ հավելվածի որոշված էներգախնայողության դասը: Արտահայտված է որպես «Էներգախնայողության դաս… A-ից (առավել 

արդյունավետ) մինչև G (առավել անարդյունավետ)»: 

4. Եթե այս տեղեկատվությունը ներկայացվում է աղյուսակում, և եթե աղյուսակում թվարկված սարքավորումներից որևէ մեկին թիվ 880/92 

կանոնակարգի (ԵՏՀ) համաձայն շնորհվել է «Համայնքի էկո-պիտակ», ապա այդ տեղեկությունները կարող են ներառվել աղյուսակում: Այս 

դեպքում տողի վերնագրում գրվում է «Համայնքի էկո-պիտակ», իսկ տողում արտատպվում է էկոպիտակի նշագրման պատճենը: Այս դրույթը չի 

հակասում ԵՄ-ում գործող էկոպիտակավորման կարգին: 

5. Հավելված 1 (V) –ում նշված էներգիայի սպառումը ԿՎտժ-ով ` լվացման, պտտման և չորացման ամբողջական ցիկլի համար: 

6. Հավելված 1 (VI) –ում նշված էներգիայի սպառումը ԿՎտժ-ով ` միայն լվացման և պտտման ցիկլի համար: 



7. 4-րդ հավելվածի համաձայն որոշված լվանալու արդյունավետության դասը: Արտահայտված է որպես «Լվանալու արդյունավետության դաս...... A–

ից (առավել արդյունավետ) մինչև G (պակաս արդյունավետ)»: 

8. Հոդված 1(2)-ում նշված ներդաշնակեցված ստանդարտներով նախատեսված թեստավորման ընթացակարգերի համաձայն որոշված ջրի 

հեռացման արդյունավետությունը` 60 °C ջերմաստիճանի պայմաններում բամբակյա շորերի լվացքի մեկ ստանդարտ ցիկլի ժամանակ: 

Արտահայտված է հետևյալ կերպ. «Չորացումից հետո մնացած ջուրը կազմում է .... % (որպես լրիվ չոր շորերի քաշի մաս)»: 

9. Հավելված 1(VIII)-ում նշված պտտման առավելագույն արագություն: 

10. Հավելված I (IX)-ում նշված սարքավորումների լվացման խցի տարողությունը` 60 °C ջերմաստիճանի պայմաններում բամբակյա շորերի լվացքի 

մեկ ստանդարտ ցիկլի ժամանակ: 

11. Հավելված I (X)-ում նշված չորացման խցի տարողությունը` «չոր բամբակյա» շորերի չորացման ստանդարտ ցիկլի ժամանակ: 

12. Հավելված I (XI)-ում նշված ջրի սպառումը լիտրերով՝ լվացման, պտտման և չորացման ամբողջական ցիկլի ժամանակ։ 

13. Հոդված 1(2)-ում նշված ներդաշնակեցված ստանդարտներով նախատեսված թեստավորման ընթացակարգերի համաձայն որոշված ջրի 

սպառումը լիտրերով՝ 60 °C ջերմաստիճանի պայմաններում բամբակյա շորերի միայն լվացման և պտտման մեկ ստանդարտ ցիկլի ժամանակ։ 

14. Լվացման և չորացման ժամանակը։ Հոդված 1(2)-ում նշված ներդաշնակեցված ստանդարտներով թեստավորման ընթացակարգերի համաձայն 

որոշված ծրագրավորման ժամանակը՝ 60 °C ջերմաստիճանի պայմաններում լվացքի խցի դրվածքային տարողությամբ բամբակյա շորերի 

լվացման և «չոր բամբակյա» շորերի չորացման ամբողջական ցիկլի համար։ 

15. Մատակարարները կարող են 5–ից 14–րդ կետերում ներառված տեղեկությունները ներկայացնել լվացման և/կամ չորացման այլ ցիկլերի համար։ 



16. Կետ 5–ում (էլեկտրաէներգիայի համար) և 12-ում (ջրի համար) նկարագրված 200 ցիկլի համար էլեկտրաէներգիայի և ջրի սպառումը։ Սա կարող է 

արտահայտվել որպես. «մշտական չորացնող մեքենա օգտագործող (200 ցիկլ) չորս հոգանոց ընտանիքի տարեկան կտրվածքով հաշվարկված 

ծախսը»:  

17. Կետ 6–ում (էլեկտրաէներգիայի համար) և 13-ում (ջրի համար) նկարագրված սպառման 200 ցիկլի համար էլեկտրաէներգիայի և ջրի սպառումը։ 

Սա կարող է արտահայտվել որպես. «ընդհանրապես չորացնող մեքենա չօգտագործող (200 ցիկլ) չորս հոգանոց ընտանիքի տարեկան 

կտրվածքով հաշվարկված ծախսը»: 

18. Ջրի 60 °C ջերմաստիճանի պայմաններում բամբակյա շորերի և «չոր բամբակյա» շորերի լվացման, պտտման և չորացման ցիկլերի ժամանակ 

արտադրվող աղմուկը, համաձայն 86/594/ ԵՏՀ հրահանգի։ 

Պիտակի մասին տեղեկությունը կարող է տրվել միայն գունավոր կամ սևուսպիտակ պիտակի ներկայացման միջոցով: 

Ծանոթագրություն. 

Վերը նշվածին համարժեք պայմանները այլ լեզուներով ներկայացված են V հավելվածում 



Հավելված III 

ԷԼ. ՓՈՍՏՈՎ ՊԱՏՎԵՐՆԵՐ ԵՎ ՀԵՌԱՎՈՐՈՒԹՅԱՆ ՎՐԱ ԱՅԼ ՏԵՍԱԿԻ ՎԱՃԱՌՔ 

Էլ. փոստով պատվերների կատալոգները կամ 2(4) հոդվածում նշված այլ տպագիր նյութերը պետք է պարունակեն ստորև ներկայացված 

հերթականությամբ հետևյալ տեղեկատվությունը. 

 

1. Էներգախնայողության դասը (II հավելված, 3-րդ կետ) 

2. Էներգաասպառումը (լվացման, պտտման և չորացման) (II հավելված, 5-րդ կետ) 

3. Էներգաասպառումը (միայն լվացման և պտտման) (II հավելված, 6-րդ կետ) 

4. Լվանալու արդյունավետության դասը (II հավելված, 6-րդ կետ) 

5 ջրի հեռացման արդյունավետությունը (II հավելված, 8-րդ կետ) 

6. Պտտման առավելագույն արագությունը (I հավելված, 9-րդ կետ) 

7. Տարողությունը (լվացման) (II հավելված, 10-րդ կետ) 

8. Տարողությունը (չորացման) (II հավելված, 11-րդ կետ) 

9. Ջրի սպառումը (լվացման, պտտման և չորացման)(II հավելված, 12-րդ կետ) 

10. Ջրի սպառումը (միայն լվացման և պտտման)(II հավելված, 13-րդ կետ) 



11. մշտապես չորացնող մեքենա օգտագործող (200 ցիկլ) չորս հոգանոց ընտանիքի տարեկան կտրվածքով հաշվարկված ծախսը (II հավելված 16-րդ 

կետ) 

12. ընդհանրապես չորացնող մեքենա չօգտագործող (200 ցիկլ) չորս հոգանոց ընտանիքի տարեկան կտրվածքով հաշվարկված ծախսը(II հավելված 

17-րդ կետ) 

13. Հնարավոր աղմուկը (II հավելված 18-րդ կետ) 

 

Եթե տեղեկաթերթիկում ներկայացվում են այլ տեղեկություններ, դա պետք է արվի II հավելվածում սահմանված ձևով և վերը նշված 

աղյուսակում ներկայացված հաջորդականությամբ: 

Ծանոթագրություն.  

Վերը նշվածին համարժեք պայմանները այլ լեզուներով ներկայացված են V հավելվածում։ 



Հավելված I V 

էներգախնայողության դասը 

1. 1. Սարքի էներգախնայողության դասը պետք է որոշվի 1-ին աղյուսակի համաձայն։ 

 

Աղյուսակ 1 

Էներգախնայողության 

դասը  

Հոդված 1(2)-ում նշված ներդաշնակեցված 

ստանդարտներով նախատեսված թեստավորման 

ընթացակարգերի համաձայն որոշված էլեկտրաէներգիայի 

սպառումը ԿՎտժ–ով՝ 60°C ջերմաստիճանի պայմաններում 

«չոր բամբակյա» շորերի 1 կգ–ի լվացման, պտտման և 

չորացման մեկ ամբողջական ստանդարտ ցիկլի ժամանակ։

A  C ≤ 0,68 

B 0,68 < C ≤ 0,81 

C 0,81 < C ≤ 0,93 

D 0,93 < C ≤ 1,05 



E 1,05 < C ≤ 1,17 

F 1,17 < C ≤ 1,29 

G 1,29 < C 

 

 

2. Սարքի լվանալու արդյունավետության դասը որոշվում է աղյուսակ 2–ի համաձայն 

 

Աղյուսակ 2 

 

Լվանալու արդյունավետության 

դասը 

Հոդված 1 (2)–ում նշված ներդաշնակեցված 

ստանդարտներով որոշված լվանալու 

արդյունավետության ինդեքսը՝ 60 °C 

ջերմաստիճանի պայմաններում բամբակյա 

շորերի լվացման մեկ ստանդարտ ցիկլի 

ժամանակ 

A  P > 1,03 



B 1,03 ≥ P > 1,00 

C 1,00 ≥ P > 0,97 

D 0,97 ≥ P > 0,94 

E 0,94 

≥ 

P > 0,91 

F 0,91 ≥ P > 0,88 

G 0,88 

≥ 

P 

 

 



Հավելված V 

Պիտակավորման համար և տեղեկաթերթիկում օգտագործվող անվանումների թարգմանությունը 

Անգլերենով վերը նշվածին Համայնքում օգտագործվող լեզուներում համարժեք անվանումները հետևյալն են. 

 

Note     EN ES DA DE EL FR IT NL PT FI SV ►A1 

 CS ◄ 

►A1  ET ◄ ►A1 
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◄  

►A1 
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◄  
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◄  
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◄  
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◄  
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◄  
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◄  
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Ενέ

ργε

ια 

Éner

gie 

Ener

gia 

Ener

gie 

Ener

gia 

Ener

gia 

Ener

gi 

►A1 

 Energ

ie ◄  

►A1 

 Energia ◄ 

►A1 

 Ener

ģija 

◄  

►A1 

 Ener

gija 

◄  

►A1 

 Energ

ia ◄  

►A1 

 Ener

ġija 

◄  

►A1 

 Ener

gia 

◄  

►A1 

 Ener

gia 

◄  

►A1 

 Ener

gija 

◄  

►M1 

 Енерг

ия ◄  

►M1 

 Ener

gie ◄ 

     Was

her-

Lava

dora

Vask

e-

Wasc

h-

Πλυ

ντή

Lava

nte-

Lava

sciug

Was-

droo

Máq

uina 

Kuiv

aava 

Tvätt

-tork
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►A1 

 Skal
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ke 
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forbr

ug) 

zklas

se … 

auf 

einer 

Skala 

von 

A 

(nied
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Ener

gieve

rbra

uch) 

bis G 

(hoh

er 

Ener

gieve

rbra

uch) 

ργε

ιακ

ής 

απ

όδο

σης 

… 

σε 

κλί

μακ

α 

απ

ό Α

(πε

ρισ

σότ

ερο 

απ

οδο

τικ

cacit

é 

éner

gétiq

ue … 

sur 

une 

échel

le 

allan

t de 

A 

(éco

nom

e) à 

G 

(peu 

écon

ome)

enza 

ener

getic

a … 

su 

una 

scala 

da A 

(bass

i 

cons

umi) 

a G 

(alti 

cons

umi)

ëntie

klass

e … 

op 

een 

scha

al 

van 

A 

(effic

iënt) 

tot G 

(ineff

iciën

t) 

ncia 

ener

gétic

a … 

num

a 

escal

a de 

A 

(mais 

eficie

nte) 

a G 

(men

os 

eficie

nte) 

uusl

uokk

a … 

astei
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A:sta 

(vähä

n 

kulut

tava) 

G:he

n 

(palj

on 

kulut

tava)

tetskl

ass 

… på 

en 

skala 

från 

A 

(låg 

förbr

ukni

ng) 

till G 

(hög 

förbr

ukni

ng) 

etické 

účinn

osti … 

na 

stupni

ci A 

(nejvy

šší 

účinn

ost, tj. 

nízká 

spotře

ba 

elektri

cké 

energi

e) do 

G 

(nejni

žší 

… 

astmestikus 

A- st 

(tõhusam, 

st vähem 

tarbiv) kuni 

G-ni 

(vähemtõhu

s, st 

rohkem 

tarbiv) ◄  

ektivi

tātes 

klase

… uz 

skala

s no 

A 

(efek

tīvāk) 

līdz 

G 

(maz

āk 

efekt

īvi) 

◄  

varto

jimo 

efekt

yvum

o 

klasė 

… 

skalė

je 

nuo 

A 

(didž

iausi

as 

efekt

yvum

as) 

iki G 

(maži

ausia

konys

ági 

osztály 

A-tól 

(haték

onyab

b) G-

ig 

(kevés

bé 

hatéko

ny) 

terjed

ő 

skálán

 ◄  

i ta' 

l-

effiċj
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-

ener

ġija 

… 

fuq 

skala 

ta' A 

(l- 

anqa

s li 

taħli) 

sa Ġ 

(l- 

aktar 

li 

taħli)

efekt

ywno

ści 

ener

getyc

znej 

w 

skali 

od A 

(bar

dziej 

efekt

ywna

) do 

G 

(mni

ej 

efekt

ywna

) ◄  

ener

getic

kej 

hosp

odár

nosti 

pom

ocou 

stup

nice 

od A 

(viac 

úspo

rná) 

po G 

(men

ej 

úspo

rná) 

◄  

ener

gijsk

e 

učin

kovit

osti 

… na 

lestvi

ci od 

A 

(man

jša 

pora

ba 

ener

gije) 

do G 

(večj

a 

pora

енерг

ийна 

ефект

ивнос

т … 

върху 

скала 

от А 

(най-

ефект

ивен) 

до G 

(най-

ниско

ефект

ивен) 

◄  

eficie

nță 

energ

etică 

… pe 

o 

scară 

de la 

A 

(mai 

eficie

nt) la 

G 

(mai 

puțin 

eficie

nt) ◄ 



ό) 
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ρι 

το 
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ότε

ρο 
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οδο
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gije) 

◄  
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umo 

de 

ener
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Ener
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us 

Ener

giför
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►A1 

 Spotř
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energi
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►A1 

 Energiatar
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►A1 

 Ener

ģijas 
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iņš 

◄  

►A1 

 Suv

artoj

amos 

ener

gijo 

◄  

►A1 

 Energ

iafogy

asztás 

◄  

►A1 
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sum 

ta' 

Ener

ġija 

◄  

►A1 
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owite 

zuży

cie 

ener

gii ◄

►A1 

 Spot

reba 

ener

gie 

◄  

►A1 
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aba 

ener

gije 

◄  

►M1 

 Конс

умаци

я на 

енерг

ия ◄  

►M1 

 Cons

um 

de 

energ

ie ◄  



ιας

V     kWh kWh kWh kWh kW

h. 

kWh kWh kWh kWh kWh kWh ►A1 

 kWh 

◄  

►A1 

 kWh ◄  

►A1 

 kWh

 ◄  

►A1 

 kWh

 ◄  

►A1 

 kWh 

◄  

►A1 

 kWh

 ◄  

►A1 

 kWh

 ◄  

►A1 

 kWh

 ◄  

►A1 

 kWh

 ◄  

►M1 

 kWh 

◄  

►M1 

 kWh 

◄  
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gy 
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ion 
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ing, 
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ning 

and 

dryin

g 

Cons

umo 

de 

ener

gía 

para 
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o, 

centr

ifuga

do y 

seca

do 

Ener

gifor

brug 

til 

vask, 

centr

ifuge

ring 

og 

tørri

ng 

Ener

gieve

rbra

uch 

(Was

chen

, 

Schl

eude

rn 

und 

Troc

knen

) 

Κατ

αν

άλ

ωσ

η 

ενέ

ργε

ιας 

για 

πλύ

σιμ

ο, 

στύ

ψιμ

ο 

Cons

omm

ation 

d'éne

rgie 

pour 

le 

lavag

e, 

l'ess

orag

e et 

le 

séch

age 

Cons

umo 

di 

ener

gia 

per 

lavag

gio, 

centr

ifuga

zione 

e 

asciu

gatur

a 

Ener

gieve

rbrui

k bij 

wass

en, 

centr

ifuge

ren 

en 

drog

en 

Cons

umo 

de 

ener

gia 

na 

lavag

em, 

na 

centr

ifuga

ção e 

na 

seca

gem 

Ener

gian

kulut

us 

(pes

u, 

linko

us ja 

kuiva

us) 

Ener

giför

bruk

ning 

per 

kom

plett 

omg

ång 

(tvätt

, 

centr

ifuge

ring 

och 

►A1 

 Spotř

eba 

energi

e při 

praní, 

odstře

ďován

í a 

sušení

 ◄  

►A1 

 Energiatar

bivus 

pesemisel, 

tsentrifuugi

misel ja 

kuivatamise

l ◄  

►A1 

 Ener

ģijas 

patēr

iņš 

mazg

āšan

ai, 

izgri

ešan

ai un 

žāvēš

anai 

◄  

►A1 

 Suv

artoj
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ener

gijos 

skalb

iant, 

gręži

ant 

ir 

džiov

inant 

kieki

s ◄ 

►A1 

 Energ

iafogy

asztás 

teljes 

műkö

dési 

ciklus

onkén

t 

(mosá

s, 

centrif

ugálás 

és 

►A1 
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kons

um 

ta' l-

ener

ġija 
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-

ħasil, 

it-
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r u t-
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f ◄  

►A1 

 Zuży

cie 

ener

gii 

na 

prani

e, 

odwi

rowa

nie i 
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enie 

◄  

►A1 
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reba 

ener

gie 

pre 

prani

e, 

odstr

eďo

vanie 

a 

suše

nie 

◄  

►A1 

 Por

aba 

ener

gije 

pri 

pranj

u, 

ožem

anju 

in 

suše

nju 

◄  

►M1 

 Конс

умаци

я на 

енерг

ия за 

пране

, 

центр

офуги

ране 

и 

сушен

е ◄  

►M1 

 Cons

um 

de 

energ

ie 

pentr

u 

spăla

re, 

stoar

cere 

prin 

centri

fugar



και 

στέ

γνω

μα 

tork

ning)

szárítá

s) ◄  

e și 

uscar

e ◄  

     (To 

wash 

and 

dry a 

full 

capa

city 

wash 

load 

at 

60 °

C) 

(Lava

do y 

seca

do 

de la 

capa

cidad 

total 

de 

lavad

o a 

60 °

C) 

(Ved 

en 

60 °

C 

vask 

af 

den 

maks

imale 

anbe

faled

e 

mæn

gde 

tøj 

og 

(Für 

eine 

60 °

C 

Ladu

ng 

(volle 

Wasc

hkap

azität

) 

zum 

Wasc

hen 

und 

Troc

(Να

πλύ

νει 

και 

να 

στε

γνώ

σει 

τη 

μέγι

στη 

χωρ

ητι

κότ

ητα

πλυ

(pou

r 

laver 

et 

séch

er la 

capa

cité 

total

e de 

lavag

e à 

60 °

C) 

(Per 

lavar

e ed 

asciu

gare 

un 

caric

o di 

lavag

gio 

com

pleto 

a 

60 °

C) 

(om 

een 

volle 

capa

citeit 

op 

60 °

C te 

wass

en 

en te 

drog

en) 

(Lava

gem 

e 

seca

gem 

da 

capa

cida

de 

máxi

ma a 

60 °

C) 

(Täy

den 

kone

ellise

n 

pesu 

60 °

C:ssa 

ja 

kuiva

us) 

(För 

tvätt 

och 

tork 

av 

fullas

tad 

mask

in i 

60 °

C) 

►A1 

 (při 

praní, 

odstře

ďován

í i 

sušení 

a 

zatíže

ní 

plnou 

kapaci

tou 

při 

60°C) 

◄  

►A1 

 (Masinatäie 

pesemine 

ja kuivatus 

60°C 

korral) ◄  

►A1 

 (ma

ksim

ālā 

veļas 

daud

zuma 

mazg

āšan

a un 

žāvēš

ana 

60°C 

temp

eratū

rā) 

►A1 

 (Ska

lbian

t ir 

džiov

inant 

pilna

i 

pakr

ovus 

60°C 

prog

ramo

je 

skalb

iamu 

►A1 

 (Mosá

s és 

szárítá

s 

teljes 

mosás

i 

kapaci

tással 

60°C-

on) ◄ 

►A1 

 (Bie

x 

taħse

l u 

tnixx

ef 

ħasla 

sħiħ

a b' 

60°Ċ

). ◄ 

►A1 

 (w 

cyklu 

prani

a w 

temp

. 

60°C 

i w 

cyklu 

susz

enia 

wsad

u 

zna

m. 

►A1 

 (Pra

nie a 

suše

nie 

plnej 

kapa

city 

pri 

60°C

) ◄  

►A1 

 (za 

pranj

e in 

suše

nje 

pri 

najve

čji 

dovol

jeni 

polni

tvi za 

pranj

e pri 

60°C

►M1 

 (За 

пране 

и 

сушен

е при 

запъл

нена 

вмест

имост 

и при 

60 °C)

 ◄  

►M1 

 (Pen

tru a 

spăla 

și 

usca 

o 

încăr

cătur

ă 

comp

letă 

de 

spăla

re la 

60 °C
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ng 
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) 

knen

) 

σίμ

ατο

ς 

στο

υς 

60 
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u) ◄ 

dla 

pralk

i) ◄ 

) ◄  ) ◄  
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do 
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og 

centr

ifuge
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kWh 
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σιμ
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(μό
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kW

h 

Lava

ge 

(seul
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kWh
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(solo
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kWh

(enk

el) 

om 

te 
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kWh
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(unic
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nte) 

kWh
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kä 
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ma 

kWh

Enda
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tvätt 

kWh

►A1 

 Jen 

praní 

kWh 
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 Tika
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mazg

āšan
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◄  

►A1 

 Tik 

skalb

iant 

kWh 

◄  

►A1 
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) 

mosás 

kWh 

◄  

►A1 

 Ħasil 
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◄  

►A1 

 Pra

nie 

kWh 

◄  

►A1 

 Pra

nie 

(sam
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kWh 

◄  

►A1 

 Sam

o 

pranj

e 

kWh 

◄  

►M1 

 Пран

е 

(само) 

kWh 

◄  

►M1 

 Spăl

are 

(excl

usiv) 

kWh 

◄  
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uch 

Κατ
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ωσ
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omm

ation 

d'éne
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energi

►A1 

 Energiatar
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►A1 

 Ener

ģijas 

patēr

►A1 

 Suv

artoj

amos 

►A1 

 Energ
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asz-tás 
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um 
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 Spot
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 Por

aba 

ener

►M1 

 Конс
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um 

de 



ion 

for 

wash

ing 

and 

spin

ning 

only 

gía 

del 

lavad

o y 

centr

ifuga

do 

sola

ment

e 

vask 

og 

centr

ifuge

ring 

alene 

nur 

für 

Wasc

h- 

und 

Schl

eude

rpro

gram

m 

η 

ενέ

ργε

ιας 

για 

πλύ

σιμ

ο 

(και

στύ

ψιμ

ο) 

μόν

ο 

rgie 

pour 

le 

lavag

e et 

l'ess

orag

e 

seule

ment

gia 

per il 

solo 

lavag

gio e 

centr

ifuga

zione

uitsl

uiten

d 

wass

en 

en 

centr

ifuge

ren 

gia 

apen

as na 

lavag

em e 

na 

centr

ifuga

ção 

(vain 

pesu 

ja 

linko

us) 

per 

tvätt 

och 

centr

ifuge

ring 

e 

pouze 

při 

praní 

a 

odstře

ďován

í ◄  

ja 

tsentrifuugi

misel ◄  

iņš 

tikai 

mazg

āšan

ai un 

izgri

ešan

ai ◄ 

ener

gijos 

kieki

s tik 

skalb

iant 

ir 

gręži

ant 

◄  

mosás

i 

ciklus

onkén

t (csak 

mosás 

és 

centrif

ugálás

) ◄  

ta' l-

ener

ġija 

għall

-

ħasil 

u t-

tidwi

r 

biss. 

◄  

gii 

tylko 

na 

prani

e i 

odwi

rowa

nie 

◄  

gie 

iba 

pre 

prani

e a 

odstr

eďo

vanie

 ◄  

gije 

samo 

za 

pranj

e in 

ožem

anje 

◄  

енерг

ия 

само 

за 

пране 

и 

центр

офуги

ране 

◄  

energ

ie 

doar 

pentr

u 

spăla

re și 

stoar

cere 

prin 

centri

fugar

e ◄  

     Actu

al 

cons

umpt

ion 

will 

El 

cons

umo 

real 

depe

nde 

Det 

faktis

ke 

ener

gifor

brug 

Der 

tatsä

chlic

he 

Ener

gieve

Η 

πρ

αγμ

ατι

κή 

κατ

La 

cons

omm

ation 

réell

e 

Il 

cons

umo 

effett

ivo 

dipe

Het 

werk

elijke 

verb

ruik 

word

O 

cons

umo 

real 

de 

ener

Tode

lline

n 

kulut

us 

riipp

Verkl

ig 

förbr

ukni

ng 
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►A1 

 Skute

čná 

spotře

ba 

energi

►A1 

 Tegelik 

tarbivus 

oleneb 

seadme 

kasutusviisi

►A1 

 Fakt

iskai

s 

ener

ģijas 

►A1 

 Tikr

asis 

suva

rtoja

mos 

►A1 

 A 

tényle

ges 

energi

afogya

►A1 

 Il-

kons

um 

attwa

li ta' 

►A1 

 Aktu

alne 

zuży

cie 

ener

►A1 

 Skut

očná 

spotr

eba 

ener

►A1 

 Deja

nska 

pora

ba 

ener

►M1 

 Дейс

твите

лната 

консу

мация 

►M1 

 Cons

umul 

real 

va 

depin
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ωσ
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κευ
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itions 

d'util
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n de 

l'app
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l'app
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de 
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waar

op 
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raat 

word

t 

gebr

uikt 
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depe

nder

á das 

cond

ições 

de 

utiliz

ação 

do 

apar

elho 

uu 

laitte

en 

käytt

ötavo

ista 

r på 

hur 

appa

raten 

anvä

nds 

e 

závisí 

na 

způso

bu 

použív

ání 

spotře

biče 

◄  

st ◄  patēr

iņš 

atkar

īgs 

no 

iekār

tas 

lietoš

anas 

veida

 ◄  

ener

gijos 

kieki

s 

prikl

ausy

s 

nuo 

to, 

kaip 

priet

aisas 

bus 

naud

ojam

as ◄

sztás 

függ a 

haszn

álat és 

elhely

ezés 

módjá

tól ◄ 

l-

ener

ġija 

jidde

pend

i 

minn 

kif il-

prod

ott 

ikun 

qed 

jigi 

użat 

◄  

gii 

zależ

y od 

waru

nków 

ekspl

oatac

ji ◄ 

gie 

závisí 

od 

toho, 

ako 

je 

spotr

ebič 

použ

ívaný

 ◄  

gije 

je 

odvis

na 

od 

nači

na 

upor

abe 

stroj

a ◄  

на 

енерг

ия ще 

завис

и от 

това 

как се 

изпол

зва 

уредъ

т ◄  

de de 

condi

țiile 

de 

utiliza

re a 

apara

tului 

◄  



VII     Was

hing 

perf

orma

nce 

A: 

high

er 

G: 

lowe

r 

Eficie

ncia 

de 

lavad

o 

A: 

más 

alto 

G: 

más 

bajo 

Vask

eevn

e 

A: 

høj 

G: 

lav 

Wasc

hwir

kung 

A: 

bess

er 

G: 

schle

chter 

Βα

θμό

ς 

πλυ

σίμ

ατο

ς 

Α: 

υψη

λότ

ερο

ς 

G: 

χαμ

ηλό

τερ

ος 

Effic

acité 

de 

lavag

e 

A: 

plus 

élevé

e 

G: 

plus 

faibl

e 

Effic

acia 

del 

lavag

gio 

A: 

alta 

G: 

bass

a 

Wasr

esult

aat 

A: 

goed

G: 

mati

g 

Efici

ência 

de 

lavag

em 

A: 

mais 

eleva

da 

G: 

mais 

baixa

Pesu

tulos

A: 

hyvä

G: 

huon

o 

Tvätt

effek

t 

A: 

bättr

e 

G: 

sämr

e 

"A1    

Účinn

ost 

praní 

A: 

lepší 

G: 

horší 

 "  

"A1    

Pesemistul

emus 

A: parem 

G: halvem 

 "  

"A1   

Mazg

āšan

as 

izpild

e 

A: 

labāk

a 

G: 

sliktā

ka 

 "  

"A1   

Skal

bimo 

koky

bės 

klasė

: 

A 

(aukš

tesnė

), 

G 

(žem

esnė)

 "  

"A1    

Mosás

i 

teljesít

mény 

A: 

magas

abb 

G: 

alacso

nyabb

 "  

"A1   

Il-

qaw

wa 

tal-

ħasil

A: L-

ogħl

a 

Ġ: L-

aktar 

baxx

a 

 "  

"A1   

Efekt

ywno

ść 

prani

a 

A: 

wyżs

za 

G: 

niższ

a 

 "  

"A1   

Účin

nosť 

prani

a: 

A: 

vyso

ká 

G: 

nízka

 "  

"A1    

Pral

ni 

učin

ek 

A: 

višji 

G: 

nižji 

 "  

"M1    

Клас 

на 

изпир

ане 

A: по-

висок 

G: по-

нисък 

 "  

"M1    

Eficie

n"a 

spălă

rii 

A: 

mai 

ridica

tă 

G: 

mai 

scăzu

tă 

 "  

  7 4 Was

hing 

Clase 

de 

Vask

eevn

Wasc

hwir

Βα

θμό

Class

e 

Class

e di 

Wasr

esult

Class

e de 

Pesu

tulosl

Tvätt

effek

"A1 

 Třída 

"A1 

 Pesemistul

"A1 

 Maz

"A1 

 Skal

"A1    

Mosás

"A1 

 Il-

"A1 

 Klas

"A1 

 Trie

"A1 

 Raz

"M1 

 Клас 

"M1 

 Clas



perf

orma

nce 

class 

… 

on a 

scale 

of A 

(high

er) 

to G 

(lowe

r) 

eficie

ncia 

de 

lavad

o … 

en 

una 

escal

a 

que 

abar

ca de 

A 

(más 

alto) 

a G 

(más 

bajo) 

e … 

på 

skala

en A 

(høj) 

til G 

(lav) 

kung

sklas

se … 

auf 

einer 

Skala 

von 

A 

(bess

er) 

bis G 

(schl

echt

er) 

ς 

πλυ

σίμ

ατο

ς … 

σε 

κλί

μακ

α 

απ

ό Α

(υψ

ηλό

τερ

ος) 

μέχ

ρι 

G 

(χα

μηλ

d'effi

cacit

é de 

lavag

e … 

sur 

une 

échel

le 

allan

t de 

A 

(plus 

élevé

e) à 

G 

(plus 

faibl

e) 

effic

acia 

del 

lavag

gio 

su 

una 

scala 

da A 

(alta) 

a G 

(bass

a) 

aat: 

… 

op 

een 

scha

al 

van 

A 

(goe

d) tot 

G 

(mati

g) 

eficiê

ncia 

de 

lavag

em 

… 

num

a 

escal

a de 

A 

(mais 

eleva

da) a 

G 

(mais 

baixa

) 

uokk

a … 

astei

kolla 

A:sta 

(hyvä

) 

G:he

n 

(huo

no) 

tivite

tskla

ss … 

på 

en 

skala 

från 

A 

(bätt

re) 

till G 

(säm

re) 

účinn

osti 

praní 

… na 

stupni

ci od 

A 

(vyšší 

) do G 

(nižší) 

"  

emuse 

klass … 

astmestikus 

A-st 

(parem) 

kuni G-ni 

(halvem) "  

gāša

nas 

izpild

es 

klase

… uz 

skala

s no 

A 

(labā

ka) 

līdz 

G 

(slikt

āka) 

"  

bimo 

koky

bės 

klasė 

… 

skalė

je 

nuo 

A 

(aukš

tesnė

) iki 

G 

(žem

esnė)

 "  

i 

teljesít

mény 

osztály 

A-tól 

(haték

onyab

b) 

G-ig 

(kevés

bé 

hatéko

ny) 

terjed

ő 

skálán

 "  

klass

i tal-

qaw

wa 

tal-

ħasil 

… 

fuq 

skala 

ta': A 

(l-

ogħl

a) sa 

Ġ (l-

aktar 

baxx

a) "  

a 

efekt

ywno

ści 

prani

a w 

skali 

od A 

(bar

dziej 

efekt

ywna

) do 

G 

(mni

ej 

efekt

ywna

) "  

da 

účin

nosti 

prani

a … 

na 

stup

nici 

od A 

(vyšši

a) do 

G 

(nižši

a "  

red 

praln

ega 

učin

ka … 

na 

lestvi

ci od 

A 

(višji) 

do G 

(nižji

) "  

на 

изпир

ане … 

върху 

скала 

от А 

(най-

висок

) до G 

(най-

нисък

) "  

a de 

eficie

n"ă a 

spălă

rii … 

pe o 

scară 

de la 

A 

(mai 

eficie

nt) la 

G 

(mai 

pu"in 

eficie

nt) "  



ότε

ρος

) 

  8 5 Wate

r 

rema

ining 

after 

spin 

… % 

(as a 

prop

ortio

n of 

dry 

weig

ht of 

wash

) 

Agua 

resta

nte 

tras 

el 

centr

ifuga

do 

… % 

(en 

prop

orció

n de 

peso 

seco 

de la 

Restf

ugtig

hed 

efter 

centr

ifuge

ring 

… % 

(i 

forh

old 

til 

tørt 

tøj) 

Nach 

dem 

Schl

eude

rvor

gang 

verbl

eibe

nde 

Restf

euch

te … 

% 

(Ante

il am 

Troc

keng

… 

% 

νερ

ού 

που

πα

ραμ

ένει

μετ

ά 

την 

περ

ιδίν

ηση

(ως 

ποσ

οστ

Tene

ur 

en 

eau 

aprè

s 

essor

age 

… % 

(par 

rapp

ort 

au 

poid

s du 

linge 

Acqu

a 

rima

nent

e 

dopo 

la 

centr

ifuga

zione 

… % 

(in 

relaz

ione 

al 

peso 

della 

Rest

eren

d 

wate

r na 

centr

ifuge

ren: 

… % 

(van 

het 

drog

e 

gewi

cht 

van 

het 

Água 

resid

ual 

após 

centr

ifuga

ção: 

… % 

(em 

perc

enta

gem 

do 

peso 

da 

roup

a 

Jään

nösk

osteu

s 

linko

ukse

n 

jälke

en … 

% 

(pros

entte

ina 

kuiva

n 

pyyki

n 

Restf

uktig

het 

efter 

centr

ifuge

ring 

… % 

(i 

proc

ent 

av 

vikte

n på 

den 

torra 

tvätt

"A1 

 Zbyte

k vody 

po 

odstře

dění 

… % 

(vztaž

eno k 

hmotn

osti 

suché

ho 

prádla

) "  

"A1 

 Jääkniiskus 

pärast 

tsentrifuugi

mist … % 

(protsentid

es kuiva 

pesu 

kaalust) "  

"A1 

 Ūde

ns, 

kas 

palie

k 

pēc 

izgri

ešan

as… 

% 

(kā 

prop

orcij

a no 

saus

ās 

"A1 

 Van

duo, 

likęs 

po 

gręži

mo: 

… % 

(kaip 

saus

ų 

skalb

inių 

svori

o 

dalis)

"A1 

 Centr

ifugálá

s után 

megm

aradó 

vízme

nnyisé

g …%-

ban (a 

mosni

való 

száraz 

súlyán

ak 

százal

ékába

"A1 

 L-

ilma 

li 

jibqa' 

wara 

t-

tidwi

r … 

% 

(bħal

a 

perċ

entw

ali 

tal-

piż 

"A1 

 Wo

da 

pozo

stała 

po 

odwi

rowa

niu 

… % 

(jako 

proc

ent 

such

ej 

masy 

prani

"A1 

 Vod

a, 

ktorá 

zosta

ne 

pri 

odstr

eďo

vaní 

…% 

(ako 

podi

el 

hmot

nosti 

such

"A1 

 Osta

nek 

vode 

po 

ožem

anju 

… % 

(v 

razm

erju 

s 

težo 

suhe

ga 

peril

a v 

"M1 

 Остат

ъчна 

вода 

след 

центр

офуги

ране 

… % 

(като 

отно

шени

е на 

сухото 

пране 

към 

теглот

"M1 

 Apa 

răma

să 

după 

centri

fugar

e 

… % 

(ca 

proce

nt 

din 

greut

atea 

rufel

or 



ropa) ewic

ht 

der 

Wäsc

he) 

ό 

του 

ξηρ

ού 

βά

ρου

ς 

των

ρού

χων

) 

sec) bianc

heria 

asciu

tta) 

wasg

oed) 

seca) pain

osta)

en) veļas 

svara

) "  

 "  n) 

kifejez

ve "  

tal-

ħasla 

niexf

a.) " 

a) "  ej 

bieliz

ne) " 

stroj

u) "  

о на 

пране

то 

след 

центр

офуги

ране) 

"  

uscat

e) "  

VIII 9 6 Spin 

spee

d 

(rpm

) 

Velo

cidad 

de 

centr

ifuga

do 

(rpm

) 

Cent

rifug

ering

shast

ighe

d 

(omd

r./mi

Schl

eude

rdre

hzahl 

(U/m

in) 

Ταχ

ύτη

τα 

περ

ιδίν

ηση

ς 

(σ.

α.λ.

Vites

se 

d'ess

orag

e 

(trs/

min.)

Velo

cità 

di 

centr

ifuga

zione 

(gpm

) 

Cent

rifug

eers

nelh

eid 

(tpm

) 

Velo

cida

de 

de 

centr

ifuga

ção 

(rpm

Link

ousn

opeu

s 

(kier

r./mi

n) 

Cent

rifug

ering

shast

ighet 

(varv

/min)

"A1 

 Otáčk

y při 

odstře

ďován

í 

(1/min

) "  

"A1 

 Tsentrifuu

gimiskiirus 

(p/min) "  

"A1 

 Cen

trifū

gas 

ātru

ms 

(apg

r./mi

"A1 

 Suki

mosi 

greiti

s 

(sūki

ai 

per 

min.)

"A1 

 Centr

ifugálá

si 

sebess

ég 

(fordu

lat/per

"A1 

 Il-

veloċ

ità 

(rpm

) "  

"A1 

 Prę

dkoś

ć 

odwi

rowy

wani

a 

(obr/

"A1 

 Poč

et 

otáčo

k pri 

odstr

eďo

vaní(

ot/mi

"A1 

 Hitr

ost 

centr

ifuge 

(vrt/

min)/

 "  

"M1 

 Скор

ост на 

центр

офуги

ране 

(об/mi

n) "  

"M1 

 Vitez

a de 

centri

fugar

e 

(rot/

min) 



n.) ) ) n.) "  "  c) "  min) 

"  

n) "  "  

IX/X 10/11 7/8 Capa

city 

(cott

on) 

kg 

Capa

cidad 

en 

kg 

de 

algo

dón 

Kapa

citet 

(bom

uld) 

kg 

Füll

men

ge 

(Bau

mwol

le) 

kg 

Χω

ρητ

ικό

τητ

α 

Περ

ιεχό

μεν

ο 

(βα

μβα

κερ

ά) 

σε 

kg 

Capa

cité 

(coto

n) kg

Capa

cità 

(coto

ne) 

kg 

Capa

citeit 

(kato

en) 

kg 

Capa

cida

de 

(algo

dão) 

kg 

Täytt

ömää

rä 

(puu

villa) 

kg 

Kapa

citet 

(bom

ull) 

kg 

"A1 

 Náplň 

spotře

biče 

(bavln

a) kg " 

"A1 

 Täitekogus 

(puuvill) 

kg "  

"A1 

 Ietil

pība 

(kokv

ilna) 

kg " 

"A1 

 Talp

a 

(med

vilnė

) … 

kg " 

"A1 

 Kapa

citás 

(pamu

t) kg " 

"A1 

 Kap

aċità 

(qoto

n) 

kg " 

"A1 

 Ład

unek 

zna

mion

owy 

bawe

łna 

(kg) 

"  

"A1 

 Kap

acita 

(bavl

ny) 

kg " 

"A1 

 Zmo

gljivo

st 

(bom

baž) 

kg "  

"M1 

 Вмес

тимос

т 

(паму

к) kg " 

"M1 

 Capa

citate 

(bum

bac) 

kg "  

X 10 7 Was

hing 

Lava

do 

Vask Wasc

hen 

Πλύ

σιμ

Lava

ge 

Lava

ggio 

Wass

en 

Lava

gem 

Pesu Tvätt "A1 

 Bez 

"A1 

 Pesemine 

"A1 

 Maz

"A1 

 Skal

"A1 

 Mosá

"A1 

 Il-

"A1 

 Pra

"A1 

 Pra

"A1 

 Pra

"M1 

 Пран

"M1 

 Spăl



ο sušení

 "  

"  gāša

na " 

biant

 "  

s "  ħasil 

"  

nie " nie " nje "  е "  are "  

IX 11 8 Dryi

ng 

Seca

do 

Tørri

ng 

Troc

knen 

Στέ

γνω

μα 

Séch

age 

Asciu

gatur

a 

Drog

en 

Seca

gem 

Kuiv

aus 

Tork

ning

"A1 

 Suše

ní "  

"A1 

 Kuivatamin

e "  

"A1 

 Žāvē

šana 

"  

"A1 

 Džio

vinan

t "  

"A1 

 Szárít

ás "  

"A1 

 It-

tnixxi

f "  

"A1 

 Susz

enie 

"  

"A1 

 Suš

enie 

"  

"A1 

 Suš

enje 

"  

"M1 

 Суше

не "  

"M1 

 Usca

re "  

XI     Wate

r 

cons

umpt

ion 

(total

) 

Cons

umo 

total 

de 

agua 

Vand

forbr

ug 

(total

) 

Wass

erver

brau

ch 

(total

) 

Κατ

αν

άλ

ωσ

η 

νερ

ού 

(συ

νολι

κά)

Cons

omm

ation 

d'eau 

(total

e) 

Cons

umo 

di 

acqu

a 

(total

e) 

Wate

rver

bruik 

(tota

al) 

Cons

umo 

de 

água 

(total

) 

Vede

nkul

utus 

(yhte

ensä)

Vatte

nför

bruk

ning 

(total

) 

"A1 

 Spotř

eba 

vody 

(celke

m) "  

"A1  Kogu 

veetarve "  

"A1 

 Ūde

ns 

patēr

iņš 

(kop

ā) "  

"A1 

 Suv

artoj

amas 

vand

ens 

kieki

s "  

"A1 

 Vízfo

gyaszt

ás 

(össze

s) "  

"A1 

 Il-

kons

um 

ta' l-

ilma 

(total

i) "  

"A1 

 Całk

owite 

zuży

cie 

wody

 "  

"A1 

 Spot

reba 

vody(

celko

vá) " 

"A1 

 Por

aba 

vode 

(sku

paj) 

"  

"M1 

 Конс

умаци

я на 

вода 

(общо

) "  

"M1 

 Cons

um 

de 

apă 

(total)

 "  

  12 9 Wate

r 

cons

Cons

umo 

de 

Vand

forbr

ug til 

Wass

erver

brau

Κατ

αν

άλ

Cons

omm

ation 

Cons

umo 

di 

Wate

rver

bruik 

Cons

umo 

de 

Koko

nais-

vede

Vatte

nför

bruk

"A1 

 Spotř

eba 

"A1 

 Veetarbivu

s 

"A1 

 Ūde

ns 

"A1 

 Suv

artoj

"A1 

 Vízfo

gyaszt

"A1 

 Kon

sum 

"A1 

 Zuż

ycie 

"A1 

 Spot

reba 

"A1 

 Por

aba 

"M1 

 Конс

умаци

"M1 

 Cons

um 



umpt

ion 

wash

ing, 

spin

ning 

and 

dryin

g 

agua 

del 

lavad

o, 

centr

ifuga

do y 

seca

do 

vask, 

centr

ifuge

ring 

og 

tørri

ng 

ch 

für 

Wasc

h-, 

Schl

eude

r- 

und 

Troc

kenp

rogr

amm 

ωσ

η 

νερ

ού 

για 

πλύ

σιμ

ο, 

στύ

ψιμ

ο 

και 

στέ

γνω

μα 

d'eau 

pour 

le 

lavag

e, 

l'ess

orag

e et 

le 

séch

age 

acqu

a per 

lavag

gio, 

centr

ifuga

zione 

e 

asciu

gatur

a 

bij 

wass

en, 

centr

ifuge

ren 

en 

drog

en 

água 

na 

lavag

em, 

na 

centr

ifuga

ção e 

na 

seca

gem 

nkul

utus 

ning 

per 

kom

plett 

omg

ång 

(tvätt

, 

centr

ifuge

ring 

och 

tork

ning)

vody 

při 

praní, 

odstře

ďován

í a 

sušení

 "  

pesemisel, 

tsentrifuugi

misel ja 

kuivatamise

l "  

patēr

iņš 

mazg

āšan

ai, 

izgri

ešan

ai un 

žāvēš

anai 

"  

amo 

vand

ens 

skalb

iant, 

gręži

ant 

ir 

džiov

inant 

kieki

ai "  

ás 

teljes 

műkö

dési 

ciklus

onkén

t 

(mosá

s, 

centrif

ugálás 

és 

szárítá

s) "  

ta' l-

ilma, 

fil-

ħasil, 

tidwi

r u 

tnixxi

f "  

wody 

na 

prani

e, 

odwi

rowa

nie i 

susz

enie 

"  

vody 

pre 

prani

e, 

odstr

eďo

vanie 

a 

suše

nie " 

vode 

pri 

pranj

u, 

ožem

anju 

in 

suše

nju "  

я на 

вода 

при 

пране

, 

центр

офуги

ране 

и 

сушен

е "  

de 

apă 

pentr

u 

spăla

re, 

stoar

cere 

prin 

centri

fugar

e și 

uscar

e "  

  13 10 Wate

r 

cons

umpt

ion 

Cons

umo 

de 

agua 

del 

Vand

forbr

ug til 

vask 

og 

Wass

erver

brau

ch 

nur 

Κατ
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ωσ
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 Spot
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"A1 
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vode 

samo 
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um 

de 
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for 

wash

ing 

and 

spin

ning 

only 

lavad

o y 

centr

ifuga

do 

sola

ment

e 

centr

ifuge

ring 

alene 

für 

Wasc

hen 

und 

Schl

eude

rn 

νερ

ού 

για 

πλύ

σιμ

ο 

και 

στύ

ψιμ

ο 

μόν

ο 

le 

lavag

e et 

l'ess

orag

e 

seule

ment

i soli 

lavag

gio e 

centr

ifuga

zione

uiten
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wass

en 

en 

centr

ifuge

ren 

as na 

lavag

em e 

na 

centr

ifuga

ção 

ja 

linko

us) 

enba

rt 

tvätt 

och 

centr

ifuge

ring 

při 

praní 

a 

odstře

ďován

í "  

tsentrifuugi

misel "  

tikai 

mazg

āšan

ai un 

izgri

ešan

ai "  

ens 

tik 

skalb

iant 

ir 

gręži

ant 

kieki

ai "  

mosás 

és 

szárítá

s) "  

ilma 

għall

-

ħasil 

u t-

tidwi

r 

biss 

"  

na 

prani

e i 

odwi

rowa

nie " 

pre 

prani

e a 

odstr

eďo

vanie

 "  

za 

pranj

e in 

ožem

anje 

"  

само 

за 

пране 

и 
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офуги

ране " 

doar 
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u 

spăla

re și 

stoar

cere 

prin 

centri
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e "  

  14   Was

hing 

and 

dryin

g 
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po 

de 

lavad

o y 

seca

do 

Vask

e- og 

tørre

tid 

Wasc

h- 

und 

Troc

kenz

eit 

Διά

ρκε

ια 

πλυ

σίμ

ατο

ς 

και 
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e du 

lavag

e et 

du 

séch
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po di 

lavag

gio e 
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en 

en 
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po 
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de 
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n ja 
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id 
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praní 

a 
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ja 
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"A1 

 Mosá
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prani
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и 

сушен
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de 
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στε

γνώ

ματ

ος 

en gem "  mė " f "  "  
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for a 

4-
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on 
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d, 
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anua
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ia de 

cuatr

o 
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et 
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ug 

for 

en 
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på 
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pers
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, 
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äsent

ative

r 

Jahre
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ch 
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pers

onen

haus

halts, 

der 

diese

Εκτ

ιμώ

μεν

η 

ετή

σια 

κατ
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άλ

ωσ

η 

για 

τετ

ραμ

ελέ

ς 

Cons

omm
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annu
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ue 

d'un

e 
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le de 

quat

re 

pers

onne
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umo 

annu

o 

stima
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fami

glia 

di 
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ro 

pers
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jaarli

jks 
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ruik 

voor 
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pers
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umo 

anua

l 

típic

o de 

um 
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de 
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ro 
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itu 

vuosi
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us 
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enkis
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ki 
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ng 
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år 
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åll 
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 Odha
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á 

roční 
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ba 
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ající 
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u 

"A1 

 Hinnanguli

ne 
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us 
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perekonnas
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e alati 
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rģija
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čiuot
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ketur

ių 
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nų 
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os 
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rtoja
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"A1 
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ült 

éves 

fogyas

ztás 

egy 
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gú 
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tásra, 
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g 

haszn
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szárító
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a tal-
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um 
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għal 
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ż l-

użu 
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 Szac

owan

e 
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ne 
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dla 

czter
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go 
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odar

stwa 

"A1 

 Odh

adov

aná 

ročn

á 

spotr

eba 

4-
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nej 
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ácno

sti, 

ktorá 
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njen

a 

pora

ba 

na 

leto 

za 
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o 
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odinj

stvo, 

ki 
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 Годи

шна 

консу

мация 
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членн

о 
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инств

о, 

изпол

зващо 
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и 

сушил
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um 

anual 
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at 
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e de 

patru 
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ys 

using 

the 

drier 

(200 

cycle

s) 

seca 

en la 

lavad

ora-

seca

dora 

(200 

ciclo

s) 

tørre

r i 

denn

e 

vask

e-

/tørr

emas

kine 

(200 

vask

e 

med 

tørri

ng) 

n 

Wasc

h-

Troc

kena

utom

aten 

imm

er 

zum 

Troc

knen 

verw

ende

t 

(200 

Prog

ram

me) 

νοικ

οκυ

ριό 

που

πά

ντο

τε 

χρη

σιμ

οπο

ιεί 

για 

το 

στέ

γνω

μα 

το 

πλυ

ντή

ριο-

sèch

e 

toujo

urs 

dans 

cette 

lavan

te-

séch

ante 

(200 

cycle

s) 

za 

semp

re 

lavat

rici-

asciu

gatri

ci 

per 

asciu

gare 

il 

buca

to 

(200 

cicli)

wann

eer 

het 

wasg

oed 

altijd 

in 

deze 

was-

droo

gco

mbin

atie 

word

t 

gedr

oogd 

(200 

cycli)

que 

utiliz

a 

semp

re a 

máq

uina 

com

bina

da 

de 

lavar 

e 

secar 

roup

a 

para 

secar 

a 

roup

aina 

kone

essa 

(200 

pesu

kerta

a) 

torka

r 

tvätt 

i 

appa

raten 

(200 

gång

er) 

(200 

cyklů) 

"  

niecī

bai, 

kas 

vien

mēr 

izma

nto 

žāvēt

āju 

(200 

cikli)

 "  

s per 

metu

s, 

visad

a 

naud

ojant 

džiov

inim

ą 

(200 

ciklų

) "  

t is 

(200 

ciklus)

 "  

dejje

m ta' 

mag

na 

tat-

tnixxi

f 

(200 

ċiklu

) "  

dom

oweg

o, 

przy 

każd

oraz

owy

m 

użyci

u 

susz

arki 

(200 

cykli 

) "  

použ

íva 

sušič

ku(2

00 

cyklo

v) "  

staln

o 

upor

ablja 

suše

nje 

(200 

prog

ramo

v) "  

нята 

(200 

цикъл

а) "  

întotd

eaun

a 

uscăt

orul 

(200 

ciclur

i) "  
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γνω

τήρ

ιο 

ρού

χων

(20

0 
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γρα

μμα

) 

a 

(200 

ciclo

s) 
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ses 
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s un 

ūden

s 
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ių 
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nų 
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ztás 

egy 
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a tal-
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um 

annw

ali 

għal 

"A1 

 Szac

owan

e 

rocz

ne 

zuży

cie 
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 Odh

adov

aná 

ročn

á 
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eba 
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na 
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um 
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at 
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onas 
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ora-

seca

dora 
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s) 

and 
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pers
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, 
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tørre

r i 
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e 

vask

e-

/tørr

emas

kine 
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vask

eines 

Vier

pers

onen

haus

halts, 

der 

diese

n 
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h-
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kena

utom

aten 

nie 

zum 

Troc

knen 

verw
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ωσ
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τετ
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ελέ
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οκυ
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που

ποτ
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οπο
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lavan

te-

séch
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za 

mai 

lavat

rici-

asciu

gatri

ci 

per 

asciu

gare 

il 

huis

houd

en 

van 

vier 

pers

onen

, 

wann

eer 

het 

wasg

oed 

nooit 

in 

deze 

was-

droo
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ro 
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uina 

com
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de 
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kerta
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odinj

stvo, 
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XII 18 13 Nois

e 

[dB(

A) re 

1 pW

] 

Ruid

o 

[dB(

A) re 

1 pW

] 

Lyde

ffekt

nivea
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dB(A

) 

(Støj) 

Gerä

usch 

(dB(

A) re 

1 pW

) 

Θό

ρυβ

ος 

[dB

(A) 

αν

ά 

1 p

W] 

Bruit 

[dB(

A) re 

1 pW

] 
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tà 

[dB(

A) re 

1 pW

] 

Gelui
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(dB(

A) re 

1 pW

) 

Nível 

de 
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1 pW
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(dB(
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(dB(

A) re 
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) 
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Hluk 

(dB(A) 
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